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 DFS-14 

• Rozłącznik prądu stałego napędzany silnikiem w 
obudowie 

• Instrukcja montażu 

  

 DFS-14-W 
• Rozłącznik prądu stałego napędzany silnikiem w 

obudowie 
• Instrukcja montażu 
• 9 x dławik M12 

  
 DFS-14-MC4 

• Rozłącznik prądu stałego napędzany silnikiem w 
obudowie 

• Instrukcja montażu 
• Wstępnie okablowany na 8 złączach MC4 
• 1 x dławik M12 
 

  
 DFSHP-14-MC4 

• Rozłącznik prądu stałego napędzany silnikiem w 
obudowie 

• Instrukcja montażu 
• Wstępnie okablowany na 8 złączach MC4 
• 1 x dławik M12 
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Uwaga ogólna 
•  Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały wyjaśnione/uwzględnione w niniejszej instrukcji anulują uprawnienia 

użytkownika do obsługi urządzenia. 
• Firma Santon nie ponosi odpowiedzialności za wszelkie szkody powstałe na skutek nieprawidłowej instalacji produktu 

i/lub niezrozumienia niniejszej instrukcji. 
•  Firma Santon zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji lub w informacjach w niej zawartych 

w dowolnym momencie i bez uprzedzenia. 
•  Wszelkie dane projektowe, takie jak przykładowe ilustracje zamieszczone w instrukcji, można modyfikować lub 

powielać wyłącznie na użytek osobisty. 
•  Po zakończeniu eksploatacji produkt zwrócić do firmy Santon w celu zapewnienia recyklingu wszystkich możliwych 

materiałów i właściwej utylizacji części. 
•  System sprawdzać regularnie (raz na 3 miesiące) pod kątem usterek. 
 
Ważne środki bezpieczeństwa 
Uwaga! Części instalacji są narażone na działanie wysokiego napięcia i natężenia prądu. Aby zmniejszyć ryzyko 
powstania pożaru lub porażenia prądem, postępować dokładnie według podanych instrukcji. 
 
Następujące przepisy i normy są obowiązujące. Należy bezwzględnie zapoznać się z nimi przed instalacją urządzeń 
elektrycznych: 
• Normy międzynarodowe: IEC 60364-7-712 Electrical installations of buildings – Requirements for special installations 

or locations – Solar Photovoltaic (PV) power supply systems  
• MIS3002: Microgeneration Installation Standard - requirements for contractors undertaking the supply, design, 

installation, set to work commissioning and handover of solar photovoltaic (PV) microgeneration systems. 
• Lokalne przepisy budowlane 
• Wytyczne dotyczące zabezpieczenia nadnapięciowego i ochrony przed piorunami  
 
Uwaga! 
• Utrzymanie wartości granicznych dla napięcia i prądu we wszystkich możliwych warunkach roboczych ma kluczowe 

znaczenie (zob. strona 11 „Dane techniczne”). Należy również pamiętać o literaturze dotyczącej prawidłowego 
wymiarowania i projektowania okablowania i części. 

• Instalację tych urządzeń może wykonywać wyłącznie certyfikowany personel techniczny. 
• Schematy okablowania domowego przeciwpożarowego wyłącznika bezpieczeństwa znajdują się na końcu niniejszej 

instrukcji. 
• Wszystkie prace instalacyjne powinny być testowane zgodnie z odpowiednimi przepisami lokalnymi w momencie 

wykonywania instalacji. 
 
Przeznaczenie domowego przeciwpożarowego wyłącznika bezpieczeństwa 
Domowy przeciwpożarowy wyłącznik bezpieczeństwa (DFS) został opracowany, jako zabezpieczenie dla instalacji 
fotowoltaicznych wytwarzających prąd stały (DC). Odłącznik prądu stałego służy do odłączania podłączonych ciągów 
instalacji w przypadku wystąpienia sytuacji awaryjnej. Taka sytuacja awaryjna może mieć miejsce w przypadku pożaru. 
 
Lokalizacja domowego przeciwpożarowego wyłącznika bezpieczeństwa 
DFS należy umieścić jak najbliżej paneli słonecznych. Ze względu na swoją obudowę wyłącznik jest chroniony przed 
wpływem czynników zewnętrznych, takich jak kurz i wilgoć. Cała struktura zapewnia stopień ochrony IP65, dzięki czemu 
nadaje się do stosowania na zewnątrz, gdy jest to konieczne. 
UWAGA: Obudowy wyłącznika nie instalować w miejscu bezpośrednio nasłonecznionym lub w stałym kontakcie z wodą. 
 
Normalna praca: 
DFS automatycznie przełącza się w pozycję wyłączoną, przerywając przepływ prądu stałego pomiędzy panelami 
solarnymi a falownikiem, jeśli zasilanie prądem przemiennym DFS zostanie przerwane na dłużej niż pięć sekund. DFS 
automatycznie przełącza się w pozycję włączoną, wznawiając przepływ prądu stałego pomiędzy panelami solarnymi 
a falownikiem, jeśli zasilanie prądem przemiennym DFS zostanie wznowione na dłużej niż pięć sekund. 
 
Praca nadzwyczajna: 
Jeśli temperatura wewnątrz obudowy DFS przekracza 100°C, DFS automatycznie wyłącza się, aby chronić wewnętrzne 
części i stworzyć bezpieczną sytuację. Po sprawdzeniu instalacji i stwierdzeniu braku uszkodzeń, DFS można ponownie 
włączyć, odłączając i ponowne podłączając napięcie prądu przemiennego do DFS. DFS wyłączy się automatycznie także 
w razie wystąpienia awarii wewnętrznej. W takiej sytuacji należy spróbować zresetować DFS, zatrzymując i ponownie 
podając napięcie prądu przemiennego do DFS. 
 
Jeśli problem pozostanie, prosimy o kontakt z zespołem wsparcia technicznego firmy Santon: 
solar@santonswitchgear.com 
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1. 
Wymagania dotyczące instalacji  
Installationsanforderungen  
Conditions requises pour l'installation  
Requisitos de instalacion  
Requisiti di installazione,  
Installatiebenodigdheden 
 
 
 
 
2. 
Zdjąć pokrywę z obudowy. 
Entfernen Sie den Deckel vom Schaltergehäuseboden 
Ôtez le couvercle du boîtierde l'interrupteur 
Quite la tapa de la envolvente del interruptor 
Rimuovere il coperchio dell'alloggiamento dell'interruttore 
Verwijder het deksel van de schakelaarbehuizing 
 
 
 
 
3. 
Zamontować obudowę rozłącznika na ścianie.  
Montieren Sie den Boden des Gehäuses an der Wand  
Fixez le boîtier de l'interrupteur au mur  
Instale la envolvente del interruptor en la pared  
Montare l'alloggiamento dell'interruttore alla parete  
Bevestig de bodem van de behuizing aan de wand 
 
 
 
 
4. 
Doprowadzić zasilanie do styków.  
Verbinden Sie den Netzanschluss an den Klemmen  
Type de connexion d'alimentation pour les bornes  
Cable de conexion de la alimentacion a los terminales  
Filo di connessione l'alimentazione ai terminali  
Sluit de stroomtoevoer aan op de klemmen 
 
 
 
 
5. TYLKO DFS-14 I DFS-14-W 
Podłączyć przewody do wyłącznika.  
SchließenSie die Gleichstromkabel an den Schalter an  
Branchez les câbles de chaTne a l'interrupteur  
Conecte los cables en serie al interruptor  
Collegare i conduttori piatti all'interruttore  
Bedraad de zonnepaneelkabels op de schakelaar 
 
 
 
 
6. TYLKO DFS-14-MC4 I DFSHP-14-MC4 
Podłączyć przewody do złączy MC4 na DFS...-MC4.  
Verbinden Sie die Stringkabel mit den MC4 Steckern des DFS...-MC4  
Connectez les Câbles de string aux connecteurs MC4 du DFS...-MC4  
Conecte los string-cables a los conectores MC4 en el DFS...-MC4  
Collegare i cavi di string ai connettori MC4 su DFS...-MC4  
Sluit de stringkabels aan op de MC4-connectoren op de DFS...-MC4 
  

maks. 1,7 Nm 
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7. 
Zamknąć obudowę wyłącznika.  
Montieren Sie wieder den Gehäusedeckel  
Fermez le boîtier de I'interrupteur  
Cierre la envolvente del interruptor  
Chiudere l'alloggiamento dell'interruttore  
Sluit de schakelaarbehuizing 
 
 

M4 (4x) - Maks. 1,7 Nm 
 
 
 
 
8. TEST 
Włączyć obwód zasilania AC. DFS... uruchamia się. 
Aktivieren Sie den Netzstromkreis. DFS... schaltet ein.  
Activez le circuit d'alimentation. DFS... met en marche.  
Active el circuito de alimentación de CA. DFS... se conecta.  
Attivare circuito di alimentazione CA. DFS... accende.  
Activeer AC stroomcircuit. DFS... schakelt aan. 
 

Około 5 sek. 
 
 
 
9. TEST 
Odczekać minutę. Ładowanie UPS. 
Warten Sie eine Minute. UPS wird aufgeladen.  
Attendez une minute. UPS est en charge.  
Espera un minuto. UPS está cargando.  
Attendere un minuto. UPS è in carica. 
Wacht een minuut. De UPS wordt opgeladen. 
 
 

Około 1 min. 
 
 
 
10. TEST 
Wyłączyć obwód zasilania AC. DFS... wyłącza się. 
Deaktivieren Sie den Netzstromkreis. DFS... wird abgeschaltet.  
Desactiver le circuit d'alimentation. DFS... s'eteint. 
Désactivar el circuito de alimentacion de CA. DFS... se apagará.  
Disattivare circuito di alimentazione CA. DFS... si spegne.  
Deactiveren AC stroomcircuit. DFS... wordt uitgeschakeld. 
 
 

Około 1,5 sek. 
 
 
 
11. 
Włączyć obwód zasilania AC. DFS... uruchamia się. Gotowe! 
Aktivieren Sie den Netzstromkreis. DFS... schaltet ein. Sie sind fertig!  
Activez le circuit d'alimentation. DFS... met en marche. Vous avez termini  
Active el circuito de alimentacion de CA. DFS... se conecta. jYa esta!  
Attivare circuito di alimentazione CA. DFS... accende. Il gioco e fatto!  
Activeer AC stroomcircuit. DFS... schakelt aan. Je bent klaar! 
 
 

Około 5 sek. 
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 DFS-14...* DFSHP-14-MC4 

Napięcia obwodów (Vdc) 1000 850 800 650 1000 

Prąd obwodu (A)  16 20 25 32 40 

Wersja rozłącznika 4 bieguny, 0-1-0-1 4 bieguny, 0-1-0-1 

Liczba obwodów 2 2 

 

Napięcie robocze 100 Vac - 240 Vac 

Napięcie znamionowe 230 Vac 

Prąd znamionowy 30 mA 

Prąd rozruchowy (ładowanie) średnio 100 mA 

Prąd włączania maks. 300 mA 

Styk sprzężenia zwrotnego 24 Vdc - 300 mA maks. 

 

Zakres temperatur roboczych -20°C - +50°C 

Maksymalna temperatura robocza przed 
automatycznym wyłączeniem 

+100°C 

Zakres temperatur przechowywania -40°C - +85°C 

Stopień ochrony IP65 

Poziom ochrony Klasa II 

Waga Około 1 kg 

Certyfikacja CE EN 60947 part 1+3 

Wyłącznik DC zgodnie z IEC: EN 60947-3:2009/A1:2012/C1:2013 /A2:2015 Cat  PV -1 

Liczba operacji bez prądu 9700 

Liczba operacji pod obciążeniem (PV-1) z prądem 300 

 
* W przypadku DFS-14 i DFS-14-W użyć odpowiedniej końcówki kablowej M4 / Für DFS-14 und DFS-14-W nutzen Sie 
bitte korrekte M4 Kabelschuhe / Pour DFS-14 et DFS-14-W s’il vous plaît utiliser cosse M4 correcte / Para DFS-14 y 
DFS-14-W por favor, utilice correcta terminal de cable M4 / Per DFS-14 e DFS-14-W si prega di utilizzare corretta 
capacorda M4 / Gebruik voor de DFS-14 en DFS-14-W de correc te M4 kabelschoen. 
 
 



OKABLOWANIE / VERDRAHTUNG / CÂBLAGE / ALAMBRADO / 
CABLAGGIO / BEDRADING 

 

 

 

  
DFS-14 / DFS-14-W DFS-14 / DFS-14-W DFS-14 / DFS-14-W 

DFS-14-MC4 / DFSHP-14-MC4 DFS-14-MC4 / DFSHP-14-MC4 DFS-14-MC4 / DFSHP-14-MC4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Uwaga: 

(A) Modele DFS-14, DFS-14-W, DFS-14-MC4 i DFSHP-14-MC4 są 
przeznaczone dla 2 łańcuchów. 

(B) Panel/skrzynka rozdzielcza AC może być wyposażona w  urządzenie 
wyłączające. 
DFS nie zawiera urządzenia wyłączającego. 

(C)  DFS posiada styk zwierny, który można łączyć szeregowo ze wszystkimi 
DFS w instalacji w celu utworzenia pętli sprzężenia zwrotnego na potrzeby 
sygnalizacyjne. 
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